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SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF TIME CLAUSES IN ENGLISH

AND AZERBAIJANI LANGUAGES

The article is devoted to a comparative analysis of the structural, semantic, and functional
characteristics of complex sentences with time clauses in modern English and Azerbaijani
languages. The study explores the typological similarities and differences within the polypredicative
constructions of the compared languages. It is established that the manifestation of the categories
of tense, mood, and person, as well as the logico-semantic function of temporal relations, represent
common features in both languages. The fundamental divergences stem from the internal grammatical
structure of the analytical (English) and agglutinative (Azerbaijani) systems. While English time
clauses strictly require lexical conjunctions and comply with the rules of the sequence of tenses,
the Azerbaijani language actively utilizes morphological affixes and non-finite verbal phrases
alongside conjunctions and intonation. Furthermore, the article provides an analysis of syntactic
synonymy between finite time clauses and participial constructions, along with their transformational
possibilities. The analysis of empirical materials shows that time-subordinate clauses, integrated
into the main clause without any lexical-grammatical connecting means, only with subordinating
intonation, are a very typical and widespread model for the syntactic system of the Azerbaijani
language. In contrast, in modern English, which is structurally inclined to analyticity, time-
subordinate clause constructions based only on subordinating intonation are not found; there, time
relations necessarily require a lexical connecting element. It has been proven that in both languages,
the following grammatical categories are necessarily present in the main and subordinate clauses
of sentences built on temporal subordinate clauses: the temporal category (the temporal sequence
or simultaneity of events), the category of form (the modality of the verb, the expression in the form
of news or other forms), the category of person (indicating who is performing the action).

Keywords: time clause, complex sentence, comparative typology, conjunctions, subordinate

intonation, morphological affixes.

Introduction. The relevance of the comparative
study of time-subordinate clauses in English and
Azerbaijani is that 1) it clarifies the classification of
the subordinate complex sentence system, determines
the general theoretical aspects of the problem of the
subordinate clause and serves as a model for the anal-
ogous study of other types of subordinate clauses
(scientific and theoretical significance). 2) It reveals
the common and different aspects of polypredicative
constructions in the compared languages, and also
determines the issues of syntactic synonymy (expres-
sion of the same idea in different variants) in the com-
munication process (the importance of the linguistic
feature).

In the compared languages, the mechanisms of
connecting time-subordinate clauses to the main
sentence are realized from a syntactic point of view
through four main means - conjunctions, connecting
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words, subordinating intonation and suffixes (syntac-
tic affixes).

Task statement. The main purpose of this study
is to examine the similarities and differences between
time clauses in languages of different systems.

Analysis of recent research and publications.
Numerous works have been devoted to this topic. In
our work, we cited research by Azerbaijani and for-
eign linguists such as Aghayeva F., Museyev O., Asa-
dova R., Paterson K., Caygill C., Sewell R. and etcs.
Analysis of empirical materials obtained from modern
English and Azerbaijani literary works shows that the
most widespread model in quantitative terms is pre-
cisely the structures built using conjunctions. How-
ever, the connective arsenal of both languages differs
functionally: while in English the semantic shades of
temporal relations are differentiated through a rich
system of connectives (when, while, till, until, as, as
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soon as, as long as, since, after, before, whenever), in
Azerbaijani this function is mainly performed by the
analytical element “ki” as a connective.

Results and discussion. The following examples
demonstrate both the function of connectives and
other means of connection based on selected mate-
rials from modern English and Azerbaijani literature.

1. Examples of connecting means with conjunc-
tions in English:

When: She looked up when the door opened,
expecting to see her father. (Qap1 agilanda o, atasini
goracayini imid edarak basimi qaldirdi.)

While: The phone rang while I was preparing
dinner. (Mon sam yemoyi hazirlayarkon telefon zong
cald1.)

As soon as: As soon as the rain stopped, the chil-
dren ran out to play. (Yagis dayanan kimi usaqlar
oynamagq li¢iin ¢6lo qacdilar.)

Before | After: He had finished the report before
the meeting started. (iclas baslamazdan avval o, hes-
abat1 bitirmigdi.)

2. Examples of conjunctions with the conjunction
“ki” and other means in Azerbaijani:

With the conjunction “ki”: Tozaca yerima uzan-
migdim ki, qapinin zongi barkdon ¢alindi. (In this
model, the main clause comes first and the time rela-
tion is established with “ki”).

Through suffixes (Synthesis with verb conjugation
- a specific difference for the Azerbaijani language):
O, kandi tork edands (etdiyi zaman) hava hals tam
isiglanmamisdh.

With the words of conjunction: Na vaxt ki islorini
bitirorsan, onda mona zong et. (Here, no vaxt ki is a
conjunction word).

With submissive intonation: Goéziimii acdim,
otagda heg kim yox idi. (The temporal relationship is
realized without any auxiliary means, only through
intonation).

In English, pairs of the type scarcely ... when,
hardly ... when, no sooner ... than also play an impor-
tant role in the structural-semantic organization of
complex sentences with a time-subordinate clause.
These constructions, which are called by different
terms in the linguistic literature, such as complex
conjunctions [4], correlative (mutual) elements [5]
or connecting adverbs [7], respectively, express that
two events occur very quickly, almost immediately,
one after the other. These patterns, in addition to
increasing expressiveness in the artistic and scientific
style, require specific grammatical rules (for example,
inversion) at the syntactic level [6].

Correlative conjunctions of this type can be used
in a sentence in two forms: with a standard word
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order or with an inversion (change of place of the
subject and the predicate) to increase the impact of
the sentence.

1. «Hardly ... when» (Catinlikls ... -migd1 ki). This
conjunction indicates that one action ended immedi-
ately before another and is usually used with the Past
Perfect.

Standard form: She had hardly entered the room
when the phone rang.(O, otaga c¢atinliklo daxil
olmugdu ki (tozaca girmisdi ki), telefon zong ¢ald..)

Inversion form (More academic/artistic): Hardly
had he arrived at the station when the train left. (O,
stansiyaya tazaca ¢atmigdi ki, gatar yola diigdii.)

2. «Scarcely ... when» (Cotinliklo ... -misd1 ki). It is
synonymous with Hardly and occurs within the same
grammatical structure.

Standard form: The sun had scarcely risen when
the fog began to clear.(Giinas yenico dogmusdu ki,
duman dagilmaga basladi.)

Inversion form: Scarcely had the lecture begun
when a student interrupted the professor.(Miihazira
tazaca baslamisdi ki, bir taloba professorun soziinii
kasdi.)

3. «No sooner ... than» (Homin anda ... -d1 ki /
-an kimi). Unlike the others, this structure uses the
conjunction than instead of when, which is used in
accordance with the comparative adverbial form
(sooner).

Standard form: They had no sooner sat down to
dinner than someone knocked on the door.(Onlar
sam yemayina tozaco oturmusdular ki, kimsa gapini
doydii.)

Inversion form: No sooner had she finished her
speech than the audience burst into applause.(O, ¢ix-
sint bitiran kimi auditoriya alqis tufanina qarq oldu.)

When translating into Azerbaijani, these correl-
ative elements are often compensated by the forms
“tazaca... -mugdl ki’ or “-an kimi” as a syntactic unit
as a whole. In the syntactic system of the Azerbai-
jani language, the analytical conjunction “ki” is one
of the leading tools in the realization of subordinate
complex sentences with a time-subordinate clause.
When the conjunction “ki” is applied in this model,
the correlate (template word) in the main clause func-
tionally acts as a time adverb. Even in determinative
cases where the template word does not participate in
the surface structure within the structure, it exists in
the deep structure and can be easily restored contex-
tually. The direct expression or abbreviation (ellipsis)
of such time adverbs formed in the main clause with
demonstrative pronouns (o zaman, o vaxt, hamin an,
etc.) in the text depends more on the author’s individ-
ual style and the functional characteristics of speech.
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In addition, in our language, the complex forms “el>
ki” and “onda ki’ are widely used to enhance the artis-
tic and philosophical nuances of time relations or the
intensity of the sequence of action. When the combi-
nation “ela ki” is used, the subordinate clause comes
before the main clause and compensates for the func-
tion “as soon as / when” in English. The “onda ki”
model aims to actualize a specific moment in time, a
condition.

Examples: 1. Cases where the preposition (demon-
strative pronoun) is explicitly used in the main sen-
tence: Man o zaman tamamils sakitlaosdim ki, qatar
artiq dogma sohara yaxinlasirdi. Man o zaman sak-
itlagdim (bas cimlo) ki, gatar artiq... (budaq ciimla).
«O zamany is an adverb of time.

2. Cases where the adverb is not used in the main
sentence (but is easily imagined): Eva yenico ¢at-
misdim ki, giiclii leysan basladi. Recovery form: Eva
yenica [o vaxt] ¢atmisdim ki, giiclii leysan basladi.

3. Examples of the structure «elo ki» (The subor-
dinate clause comes first). In this model, the direct
tense elo ki comes at the beginning of the subordinate
clause, linking the beginning of the action to the main
clause: Elo ki kandin sarhadina ¢catdiq, duman yavas-
yavag ¢akilmaya basladi. Elo ki kandin sarhadina ¢at-
dig (subordinate clause), duman... ¢akilmaya basladi
(main clause). It is the exact equivalent of the English
construction “As soon as we reached...” or “When we
reached...”.

Elo ki qaranhq diigdii, saharin kiicalori isiglarla
bazondi.

4. Examples of the onda ki structure: This model
serves to emphasize the specific time period in which
the event occurred from an emotional-expressive per-
spective: Hayatin asl dadini onda ki (o vaxt ki) ¢otin-
liklorlo tiz-iizo qalirsan, bax o zaman anlayirsan.

In these types of sentences, the conjunction “onda
ki” breaks the subordinate clause into the main clause
and makes the tense more specific. /nsan onda ki
limidini itiriv, har sey monasiz goriiniir.

While in English, time-related clauses (usually
those beginning with when, while, as soon as) are free
in terms of syntactic position and can come before
or after the main clause, in Azerbaijani the order of
their placement changes depending on the type of
connective structures: in the case of the “ki” conjunc-
tion, the main clause comes first, and in the “elo ki”
model, the subordinate clause necessarily comes first.
Thus, in the languages being compared, there are spe-
cial analytical patterns that indicate that the actions
in the main and subordinate clauses occur one after
the other, immediately and instantaneously. In Eng-
lish, this function is performed by the complex con-

junction “as soon as” with a purely temporal meaning,
which directly connects the subordinate clause to the
main clause [4, p.215]. In Azerbaijani, this function is
realized not only synthetically (with the “-ar / -maz”
form of the verb conjugation), but also analytically
- through stereotyped connectives such as «elo ki,
«o saat kiy, «darhal ki» [2, p. 22]. This time compo-
nent serves to accelerate the dynamics of events in the
text. For example: As soon as he arrived, the meet-
ing started. O saat ki (el ki) o galdi, iclas basladi
[1, p. 50].

As can be seen, although the principles of analytic-
ity are preserved in both languages, while in English
“as soon as” is a stable connective structure, in Azer-
baijani the process of lexicalization of adverbs of time
and adverbs with the connective “ki” is observed.

One of the non-analytical means ensuring the syn-
tactic integrity of subordinate complex sentences with
a time subordinate clause in the languages being com-
pared is subordination intonation. Historical-syntac-
tic approaches in linguistics prove that in the initial
stages of the formation of a complex sentence struc-
ture, the mechanism of connection between compo-
nents was realized precisely against the background
of intonation [6, p.12]. According to the conclusion of
another group of researchers, intonation plays a deci-
sive marker in the differentiation of complex sentence
types (subordination and non-subordination) from
each other, especially in determining the structural
boundaries of the subordinate clause within the syn-
tactic integrity [1, p.50].

In Azerbaijani, tense-subordinate clauses con-
nected only by intonation: These sentences do not
contain any conjunctions (ki, ela ki) or verb-conjuga-
tion suffixes (-anda, -inca). The syntactic connection
is not equal (not independent), one of the components
clarifies the tense of the other, and this is done with
a special pause (intonation): Iclas bitdi, ham: sakitca
dagilisdi.Iclas bitdi (zaman budaq ciimlosi), hami
sakitca dagilisdi (bas ciimlo). Meaning pattern: /clas
biton zaman hami dagilisd.

Hava qaraldi, quslar yuvalarima ¢akildi. Hava
qaraldi (zaman budaq ciimlesi - no vaxt?), quslar
yuvalarina ¢akildi (bas climlo).

Yaz goldi, tabiat yenidon canlanir means: Yaz
galonda tobiat yenidon canlanir: The connecting
means is only the subordination intonation in the
voice.

Thus, in terms of the syntactic functionality of
intonation in the expression of time relations, the
Azerbaijani language, compared to the English lan-
guage, gives the impression of a language that is
more flexible and based on internal grammatical
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possibilities (intonation semantics). English, on the
other hand, definitely needs formal lexical indicators
in this area. In addition to analytical and intonation
means that ensure the integration of time-subordi-
nate clause into the main clause, specific affixes also
actively participate in the morphological-syntactic
level in the Azerbaijani language. In this regard, the
suffix -sa? (-sa) of the conditional form and the func-
tionalized morphological form of the interrogative
-mit? (-mu1, -mi, -mu, -mii) should be specially noted.
These suffixes, moving away from their initial gram-
matical meanings (condition and question), serve to
form shades of direct time relations within the syn-
tactic structure, especially the immediate replace-
ment of actions (intensity of sequence). In English,
however, it is typologically impossible to construct a
temporal clause using such morphological affixes. In
English, however, these functions are expressed not
morphologically, but only by lexical-syntactic means
- by means of temporal conjunctions such as “The
moment...”, “As soon as...”, “When..."”.

1. Establishing a time relationship through the suf-
fix “-sa?”. In this model, the suffix of the conditional
form does not give the sentence a conditional mean-
ing, but the time period in which the event occurred
(mainly the meaning of “-an kimi”, “-anda”): Moan
icori girdimsa, hami ayaga qalxdi. This sentence does
not express a condition. Meaning pattern: Man icari
giron zaman (giranda) hami ayaga qalxdi. English
equivalent: “As soon as [ entered...”.

Hava qaraldisa, kondds hayat donur. Meaning
pattern: Hava garalan kimi / qaralanda kondda hayat
donur.

In English, the contrast/conciliation tone within
tense clauses is formed analytically, that is, through
the lexical combination of the conjunction “when”
with the preposition “even” (“even when” - hatta o
zaman ki...) or “although”. In Azerbaijani, this func-
tion is realized synthetically-morphologically, by
adding the unconditional-conciliation tone “-sa? +
da/da” particle to verb forms showing action within
tense, and this demonstrates the intersection of tense
relations with other semantic categories in both lan-
guages [2, p.18].

Even when the lights went out, he kept reading the
book. Har¢ond ki (baxmayaraq ki) isiqlar sonmiigdii,
o, kitab oxumaga davam edirdi.

Even when it rained, he kept running. Yagis yagsa
da (vagan zaman), o, gagmaga davam edirdi [3, p.5].
It indicates both the time when it rains and the con-
tradiction that may hinder the process. In Azerbaijani
language, the unconditional-concessional suffix -sa?
in complex sentences with a temporal meaning also
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indicates the contradiction occurring within time: it
expresses both the time and the nuance of concession
at the same time.

2. The construction of a temporal relation through
the suffix “-mi*”. The interrogative case loses its
question function in the constructions in question,
creating an unbreakable and rapid temporal connec-
tion between two events: Zong caldimi, talabalor
auditoriyaya talasirlor. There is no question here. The
sentence ‘“Zong c¢alan kimi talabalor auditoriyaya
talasirlor” expresses the meaning of time. The Eng-
lish equivalent: “The moment the bell rings...”.

Bahar galdimi, daglarin gart ariyir. Meaning pat-
tern: Bahar golon zaman daglarin gar ariyir.

In English (inflectional-analytic) and Azerbai-
jani (agglutinative-synthetic) languages, subordinate
complex sentences with a time-subordinate clause
demonstrate, along with important typological differ-
ences arising from the features of grammatical struc-
ture, structural and semantic similarities at the level
of logical thinking.

In both languages, time-subordinate clauses per-
form a logical-semantic function: in both languages,
time-subordinate clauses answer the question na vaxt?
(eng. when?) and indicate that events occur simulta-
neously, occur before, or occur later in relation to the
action expressed in the main clause.

Positional freedom of time-subordinate clauses in
both languages: In both languages, a time-subordinate
clause can be used before (in preposition) or after (in
postposition) the main clause. Therefore, the ordering
of the components of a complex sentence is some-
what free. In both languages, the change in the order
of main and subordinate clauses, which is characteris-
tic of the literary language, is determined by structural
and communicative factors, stylistic goals, as well as
the semantic properties of connectives.

Different aspects:

1. The means of expression and grammatical rules
of tense clauses are different in both languages. In
English (as a language with an analytical structure),
tense clauses are mainly constructed using conjunc-
tions and connecting words such as when, while, as,
before, after, until, since. The subject of a clause is
always used in the personal form and requires strict
adherence to grammatical rules regarding the agree-
ment of tense forms. Although the morphological
formation of the subject of a clause in English is
limited to certain patterns, analogous constructions
in Azerbaijani have more free expression possibili-
ties. While in English these forms of expression are
limited by certain strict tense agreement and gram-
matical restrictions, in Azerbaijani the morphological
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freedom and diversity are more pronounced due to the
richness of the inflected and intransitive forms of the
verb (for example, verb conjugation, verb-adjective
compounds).

In the languages being compared, the realization
of temporal relations at the level of the main and sub-
ordinate clauses is based on the regularities of simul-
taneity and non-simultaneity of actions. While in Eng-
lish the sequence of tenses is of a definite and formal
nature, in Azerbaijani these relations are regulated by
the integrity of conceptual meaning [2, p.16-18]:

Simultaneity (parallel time): In English, both
components are expressed in past continuous or sim-
ple tense forms (with the conjunctions while / as)
[4, p. 218], while in Azerbaijani, the news is expressed
in the past or present tense forms (synonymous func-
tion with verb compounds) [3, p. 4-6].

Heterotemporality (Priority/Postposition): In Eng-
lish, when the action in the subordinate clause occurs
before the action in the main clause, Past Perfect
(or structures with affer conjunction) is definitely
required, while in Azerbaijani this sequence is freely
compensated by various types of past tense or verb
conjugation forms.

In Azerbaijani (as a language with an agglutina-
tive structure), time relations are expressed mostly
through impersonal forms of the verb. For this pur-
pose, verb conjugation forms with the suffixes -anda/-
anda, -digda/-dikds, -arkon/-arkon are widely used,
as well as the use of verb nouns with affixes such as
zaman, vaxt. In such constructions, the verb often has
a semi-predicative character, fulfilling the function of
a subordinate clause. When I come, I will call you.
Goalonda sana zong edacayam.

2. Rules for using tenses (Future in Time Clauses).
In English, the future tense is not used in time clauses.
Even if the action expressed in the clause is related
to the future, the news is usually used in the present
tense (Present Simple or Present Perfect). This fea-
ture is considered one of the grammatical norms of the
English language and plays an important role in the
construction of time clauses. For example, although
the main clause expresses the future tense, the verb
in the clause retains the present tense: I will call you
when I arrive (incorrect: when I will arrive).

In Azerbaijani, the tenses used in the stem part are,
as a rule, selected in accordance with the real-time
plan of the action. For this purpose, verb adjectives
with the suffix -acaq/-acok are often used, as well as
various future and past tense forms. Therefore, the
construction of tense-subordinate clauses in Azerbai-
jani is not limited to the principle of mandatory use of
the present tense, as in English.

3. Conjunctions and suffixes. In English, the
expression of time relations is mainly carried out
through a system of independent conjunctions. While,
since, until, before, after and other conjunctions act
as the main means of ensuring the semantic and syn-
tactic connection between the main and subordinate
clauses. In Azerbaijani, in addition to conjunctions,
various suffixes and impersonal verb forms play an
important role in the expression of these relations,
which stems from the agglutinative nature of the lan-
guage. The subordination relationship between the
main and subordinate clauses in English is formed
mainly through conjunctions and subordination into-
nation. In Azerbaijani, the conjunction ki, intonation,
connecting words and grammatical suffixes play an
important role in the expression of this relationship.

In the Azerbaijani language, synthetic means play
a large role in the expression of temporal relations.
In particular, as a result of the combination of the
accusative case suffix (-da/-da) and the verb conju-
gation suffixes, compact and structurally condensed
temporal subordinate clauses are formed. This feature
reflects the principle of morphological savings char-
acteristic of agglutinative languages.

4. Syntactic structures (verb-binding construc-
tions). In Azerbaijani, tense clauses often have the
same subject as the main clause, and verb-binding
constructions are widely used in such cases. When
translating these types of constructions into English,
they are not always expressed in the form of tense
clauses, but are often expressed in participial phrases
(containing verb-binding/adjectives) or gerundial
constructions (containing gerunds). Thus, syntacti-
cally compact constructions in Azerbaijani can be
expressed in English as both tense clauses and non-fi-
nite verb forms: Kitab oxuyarkan yatib qaldim. While
reading a book, 1 fell asleep.

5. Synonymy of verb-adjective clauses (syntac-
tic constructions) with tense-subordinate clauses:
one of the most important typological differences
is related to the internal transformation and synon-
ymy of tense-subordinate clauses. In the Azerbaijani
language, tense-subordinate clauses (for example,
analytical types with the conjunction ki) are stylis-
tically easily replaced by verb-adjective clauses or
verb-adjective clauses, creating syntactic synonymy
[3, pp. 4-6]. For example: O otaga girdi ki, isiqlar
sondii—O otaga giranda isiglar sondii. In Eng-
lish, the transformation of a complete clause (Finite
Clause) into an incomplete clause (Non-finite/Parti-
cipial Clause) is possible only in determinative cases
where the subject of both components is the same
(common). For example: When he heard the news, he
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smiled — Hearing the news, he smiled. When the contexts
are different, English only resorts to the Absolute Parti-
ciple model, while Azerbaijani freely preserves the verb
inflectional structure despite the difference in context.
Another important difference in the comparative
analysis of time-subordinate clauses is related to the
structures that indicate the continuation of actions
in the same time period, in parallel. In English, this
process has an aspectual feature and is regulated by
the conjunctions “while” and “as” in the subordi-
nate clause in combination with the continuous tense
forms. In Azerbaijani, however, there is no separate
“davamedici zaman baglayicisi / continuous tense
conjunction”. This parallel temporal context is com-
pensated at the syntactic level by the agreement of

ending suffix “-arkon®”. For example: While I was
reading, he was writing. Man oxudugum vaxtda (oxu-
yarkoan), o yazird.

Conclusions. The conducted comparative-typo-
logical analysis proves that tense-subordinate clause
subordinate complex sentences in modern English
and Azerbaijani languages have both universal logi-
cal-semantic properties and serious structural differ-
ences within the system. In general, the mechanism of
controlling tense-subordinate clauses in the compared
languages is based on the synthesis of lexical-analyt-
ical factors in English, and morphological-syntactic
and intonation factors in Azerbaijani.This structural
difference shows that while English emphasizes par-
allel actions with the semantics of the conjunction and

the tense forms in the main and subordinate clauses,
and at the lexical-semantic level by the forms “eyni

zamanda”, “o vaxt ki’ or morphologically by the verb

the tense form (Continuous), Azerbaijani refers to a
synthetic morphological form or intratextual tense
agreement.

Bibliography: ]

1. Agayeva F. Azorbaycan dilinin intonasiyas1 / F.Agayeva. — Baki: API nogri, — 1978. — 94s.

2. O9sadovaR. Ingilis vo Azarbaycan dillorinde zaman budaq climlasinin funksional-qrammatik xiisusiyyatlori.
Filol. elm. dok. avtoreferati / R.9sodova. Baki: AAK, 2021. 36 s.

3. Osadova R. Ingilis vo Azarbaycan dillorinde zaman budaq ciimlasi ilo feil torkiblorinin sinonimliyi.
Filologiya masalalari. Baki, 2017. Ne 4.'s. 3-8.

4. Musayev O. Ingilis dilinin qrammatikas1 / O.Musayev. — Baki: Maarif, —1979. — 360 s.

5. Nordquist R. How to Recognize and Use Clauses in English Grammar. URL: https://www.thoughtco.com/
what-is-clause-grammar-1689850 (data access: 15.05.2026)

6. Paterson K., Caygill C., Sewell R. A handbook of spoken Grammar: strategies for speaking natural
English. — Delta Publishing, 2011. 95 p.

7. Relative clauses in English. URL: http://www.onestopenglish.com/grammar/grammar-reference/nouns-
and-phrases/relative-clauses-in-english-article/152832 (data access: 27.05.2026)

T'yceiinosa ®. IOAIBHICTD TA BIIIMIHHOCTI YACOBUX PEYEHb B AHIUIIMCHKIN

TA ABEPBAUTKAHCBKIN MOBAX

Cmamms npucesiueHa NOPIGHATLHOMY AHAAIZY CMPYKMYPHUX, CEMAHMUYHUX Ma DYHKYIOHATLHUX
Xapakmepucmuxk CKIAOHUX peyeHb 3 YACOBUMU PEYEHHAMU 8 CYUACHUX AHRNINCLKIU ma a3epOatioHcaHCoKill
mogax. Y odocniodcenni 00CHIOANCYIOMbCA MUNOAO2IUHI NOOIOHOCIE MA GIOMIHHOCMI 8 NOAINPeOUKAMUBHUX
KOHCIMPYKYIAX NOPIGHIOGAHUX MO8. Bcmanosneno, wo nposs kamezopill uacy, cnocody ma ocoou, a maxkooic
JLO2IKO-CeMaumuiHa (QYHKYia 4acosux IOHOWIeHb € CHLbHUMU pucamu 8 00ox mosax. PyHOamenmanvHi
posbidcHocmi  UNAUBAIOMb 3  BHYMPIWHLOL  2PAMAMUYHOL  CIPYKMYPU — AHAZIMUYHOL  (AHeTTCbKOT)
ma aznomuHamueHoi (azepoatiodcancokoi) cucmem. Y moil uac AK AHeMlUCbKI 4aco8i pedeHHsi CY8opo
BUMA2AIOMb TEKCUYHUX CHOJYYHUKIE Ma 6I0N08I0a0mb NPAsUIdM NOCAIO08HOCH YACi8, a3epOaliOHCAHCLKA
MOBA AKMUBHO BUKOPUCMOBYE MOPpoNoiuni agikcu ma Heniniini ieciéni Gpasu nopso 31 CnOIYYHUKAMU
ma inmonayicio. Kpim moeo, y cmammi HagedeHo ananiz CUHMAKCUYHO! CUHOHIMIL MIdIC YACOBUMU PEeHeHHIMU
ma OiENPUKMEMHUKOBUMU KOHCPYKYIAMU, d MAKOXNC IXHI MPAHCHOPMAYitiHi MOXCIUBOCMIE. AHANI3 eMNIPUYUHUX
Mamepianie noKA3ye, Wo pederts 3 YaCOBUMU PO3LATYICEHHAMU, IHMe2POBAHI 8 20J108HE peyelHs 0e3 0YO0b-KuUX
JIeKCUKO-2PaMAamuyHUxX 3aco0i6 36 ’a3Ky, auule 3 niopsaoHol0 THMOHAYIEI0, € 0yace MUno6oio ma nouupeHoio
MOOeLI0 Ol CUHMAKCUYHOL cucmemu asepoanioxcancokoi mosu. Hamomicmes y cyyacwit aneniticokiu Mosi,
AKA CMPYKMYPHO CXUbHA 00 AHANIMUYHOCTI, KOHCMPYKYIL peuenb 3 Yaco8UMU PO32ANYHCEHHAMUY, 3ACHOBANI
quwle Ha NIOPSAOHIU THMOHAYIL, He 3YCMPINAMbCs, MamM 4acosi GIOHOUIeHHsT 0008 513K080 GUMALANOMb
JIEKCUUHO20 38 3K08020 eflemenma. byno dosedero, wo 6 060X M08AX Y 20108HOMY MA NIOPAOHUX PEYEHHSX
peueHb, no6Y008AHUX HA YACOBUX DPO32ATYHCEHHAX, 0008 A3KO80 NPUCYMHI MAKI epaMamuyini Kame2opii:
yacosa Kameeopis (Yyacosa nociioogHicmv abo 0OHOYACHICMb NOOill);, Kameeopis Gopmu (ModanbHiCmb
diecnosa, upas y popmi HOBUHU YU THUWUX POopM); Kame2opis 0codu (Wo KA3VE HA me, XMO BUKOHYE Oil0).

Knrouosi cnosa: uacose peuenns, cKAAOHONIOpAOHE peueHHs, NOPIGHANbHA MUNOLO02IA, CHONYYHUKU,
niopadua inmonayis, mopgonoziuni agircu.

Jlara nepioro HaIXOKEHH crarTi 1o Buganss: 27.06.2026

Jlara npuiHATTA CTaTTi 10 APYKy Micns peuensysanns: 13.07.2026
Jara my6mnikamii (onpumrogaenss) crarTi: 09.10.2026
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